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INSTRUCTIONS FOR USE:

1. Wash your hands thoroughly with soap and water.

2. Press to release the salt solution and the catheter is

ready to use.

3. Pull the tab up to open.

4. Optional: Use the adhesive tab on the reverse side to

attach the product to a dry, clean surface.

5. Hold flap in place and take out the catheter.

6. Spread the labia and locate the urethra just

above the vaginal opening. With the other hand,

insert the catheter slowly into the urethra.

7. When urine begins to flow, insert the catheter sllght\y
dder.

a little bit. If urine starts to flow again, wait until it has
stopped to ensure complete bladder emptying. Then
remove the catheter completely.

9. Put the catheter back in the package, the outer
packaging doubles as a hygienic and discres

d\sposal pouch. Dispose appropriately (Ioca\ regulations
may vary).

IMPORTANT INFORMATION

Use only the salt solution included to wet the catheter.
Do not place the catheter on paper or cloth as these
materials can absorb the wet coating.

MODE D’EMPLOI

1. Lavez-vous soigneusement les mains au savon et a l'eau.
2. Pressez pour libérer la solution saline ; la sonde est préte
a l'emploi.

3. Tlrez la languette vers le haut pour ouvrir.

4. Facultatif : utilisez la languette adhésive au verso pour
fixer le produit sur une surface propre et séche.

5. Maintenez le rabat et sortez la sonde.

6. D’une main, écartez les levres ; I'urétre est situé juste
au-dessus de I'entrée du vagin. De l'autre main, insérez
lentement la sonde dans I'urétre.

7. Lorsque I'urine commence a s'écouler, continuez
I'insertion d’un ou deux centimétres afin de vous assurer
que les deux orifices sont a l'intérieur de la vessie.

8. Lorsque I'urine ne s’écoule plus, retirez un peu la sonde
en procédant lentement. Si I'urine recommence a s'écouler,
arrétez de retirer la sonde et attendez que I'écoulement
cesse pour garantir la vidange compléte de la vessie.
Ensuite, retirez complétement la sonde.

9. Remettez la sonde dans I'emballage ; cet emballage sert
également de sachet hygiénique et discret pour jeter la
sonde. Jetez le tout en respectant la réglementation locale.
INFORMATIONS IMPORTANTES

Utilisez exclusivement la solution saline fournie pour
humidifier la sonde.

Ne posez pas la sonde sur du papier ou du tissu, car ces
surfaces risqueraient d'absorber le revétement de la sonde.

KASUTAMINE:

1. Peske kaed korralikult seebi ja veega.

2. Pigistage pakendit, et vabastada soo\alahus ja seada
kateeter kasutusvalmis.

3. Avamiseks tdmmake klapp Ules.

4. Alternatiiv: kinnitage toode kuivale, puhtale pinnale,
kasutades selle tagakuljel olevat kleebist.

5. Hoidke klapp paigal ja votke kateeter vélja.

6. Liigutage habememokad korvale ja leidke vahetult
vaginaalse avause kohal asuv kusiti. Kasutage teist katt ja
sisestage kateeter aeglaselt kusitisse.

7. Uriinivoolu alates likake kateetrit veidi edasi, et sisestada
mélemad avad kusepdide.

8. Kui uriinivool 18peb, tdmmake kateetrit aeglaselt veidi
valjapoole. Kui uriinivool algab uuesti, oodake, kuni see
16peb, et kusepdis tuhjeneks taielikult. Eemaldage kateeter.
9. Asetage kateeter tagasi pakendisse, valispakend on ka
hugieeniline ning diskreetne kott toote kdrvaldamiseks.
Korvaldage nduetekohaselt (kohalikud néuded voivad

neda).
OLULINE TEAVE
Kasutada ainult parast kateetri niisutamist pakendis oleva
soolalahusega. Arge asetage kateetrit paberile véi riidele,
kung need materjalid véivad kateetri niisket katet endasse
imada.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

1. Spalati-va riguros pe maini cu apa si s3pul

2. Apasati pentru a elibera solutia salina si cateteru\ este
gata de utilizare.

3. Trageti in sus de partea marcata din ambalaj pentru a-I
deschide.

4. Optional: utilizati partea adeziva a ambalajului de pe fata
posterioara a acestuia pentru a fixa produsul pe o suprafata
uscata si curata.

S. Tineti clapeta pe pozitie si scoateti cateterul.

6. Desfaceti labiile si localizati uretra chiar deasupra
onﬁc\u\un vaginal. Cu cealalta mana, introduceti cateterul
incet in uretra
7. Cand urina incepe sa curga, continuati sa introduceti
cateterul putin mai mult pentru a va asigura ca ambele
orificii de golire se afla in interiorul vezicii urinare.

. Cand fluxul de urina se opreste, retrageti cateterul incet
si putin. Daca urina incepe sa curga din nou, asteptati pana
cand aceasta se opreste pentru a asigura golirea completa
a vezicii urinare. Apoi scoateti complet cateterul.

9. Introduceti cateterul i inapoi in ambalaj, ambalajul
exterior se dubleaza ca o punga igienica si discretd pentru
eliminare. Eliminati in mod corespunzator (reglementarile
locale pot varia).

INFORMATII IMPORTANTE

Utilizati numai solutia salind inclusa in ambalaj pentru

a umezi cateterul. Nu asezati cateterul pe hartie sau pe

un material textil, deoarece aceste materiale pot absorbi
invelisul umed.

INSTRUCOES DE USO:
1. Lave cuidadosamente as maos.
. Ative o cateter apertando o pacote.

3. Quebre a barreira estéril e abra o pacote
puxando a aba.
se o adesivo no verso para aderir o produto a
e limpa e seca.
5. Segure a aba e retire o cateter.
6. Afaste os labios vaginais e localize a uretra logo
acima da abertura vaginal. Com a outra mao, introduza
lentamente o cateter na abertura uretral.
7. Quando a urina comecar a fluir introduza um pouco
g\ai_s para garantir que os dois orificios estejam dentro da

exiga.
8. Quando o fluxo de urina reduzir até o gotejamento,
lentamente retire um pouco o cateter. Se a urina comecar
a fluir novamente, pare o processo de retirada e espere até
que o fluxo de urina pare, para garantir o esvaziamento
completo da bexiga. Remova o cateter.
9. Coloque o cateter de volta na embalagem, a embalagem
externa pode ser usada como um estojo de descarte
higiénico e discreto. Descarte apropriadamente (a
legislacdo local pode variar).

KASUTAMINE:

1. Pvoid hendur vandlega med sapu og vatni.

2. brystid a til ad losa saltvatnslausnina og pa er
aftdppunarpvagleggurinn tllbumn til notkunar.

3. Togid flipann upp til ad opna.

4, Valfrjalst: Notid hmﬂlpann & bakhlidinni til ad festa
aftéppunarpvaglegginn vid purrt og hreint yfirbord.

5. Haltu flipanum a sinum stad og taktu legginn ut.

6. Feerdu barmana fra og finndu pvagrasina rétt fyrir

ofan leggangaopid. Med hinni hendinni skaltu setja
aftoppunarlegginn rolega i pvagrasina.

7. begar pvag byrjar ad fleeda skal stinga
aftoppunarpvagleggnum adeins lengra inn til ad tryggja ad
baedi opin a leggnum séu inni i pvagblédrunni.

8. begar pvagid haettir ad flaeda skal draga
aftéppunarpvaglegginn adeins til baka, haegt og rolega. Ef
pvag byrjar aftur ad flaeda skal bida bar til flaedid stédvast
til ad tryggja ad pvagbladran hafi verid taeemd ad fullu. Pvi
naest skal taka aftdppunarbvaglegginn alveg at.

9. Settu legginn aftur i umbudirnar, ytri umbudirnar nytast
einnig sem litt dberandi og snyrtilegur ruslapoki. Fargadu
a vnéelgand\ hatt (stadbundnar reglugerdir geta verid
mismunan

MIKH_VEGAR UPPLYSINGAR

Adeins skal nota saltvatnslausnina sem fylgir til ad vaeta
aftéppunarpvaglegginn.

Ekki ma leggja aftoppunarpvaglegginn & pappir eda
efnisklut par sem slik efni geta dregid i sig vokvann fra
huduninni.

OAHFIEZ XPHZHZ:

1. MAUVETE Ta XEPLA 0AG OXOAAOTIKA HE VEPS KAl GATIOUVL
2. MECTE OTO CNUEIO UE TNV evézn&n ya va
aneAeubepwdei To SldAupa 0poy, kat o kabeTipag eivat
£TOIHOG yial Xpron.

3. ZekoAOTE KAl TPABNAETE TIPOG TA EMAVW Via Va
QVOIEETE TN CUOKEUAGIa.

4. NMPOoAPETIKS: XPNOILOTIOCTE TNV AUTOKOAANTN Tawvia
TIou BpIOKETAL OTNV THiow TIAEUPA, Yia TOTIOBETNON O
omoladAToTe aTeyvr kat kKabapn embavela.

5. Kpatnote otafepd Kal apalpEoTe Tov kaletnoa.

6. Avoi€te ta xelAn Tou aldoiou Kal evToTioTe TNV
ouprBpa akPIBWG Tdvw amd Tov KOATIO. Me To dAAo XépL,
£l0ayAyeTe apyd Tov kabeTipa oTny oupndpa.

7.0TQV apXIGEL 1) PON TWV 0UPWY, OBNYACTE TOV KABETAPA
Aiyo BaBUtepa, woTe va e£a0daNioETe OTLKaL oL 5UO OTEG
Bpiokovtal péoa otnv oupododxo KuoTn.

. ‘Otav oTapatioeL N on Twy 0UpwY, adapEaTe apyd
KAl oTadlaKd ToV kaBeTAPA. EQV N pon Twv oupwy
APXIOEL EQVE, TIEPIUEVETE UEXPL VA OTAUATHTEL Yia VA
éxaad)u)ucsts TNV TIAAPN KEVWON TNG 0UPODOXOU KUGTNG.
21N OUVEXELD, ADAIPETTE TEAEIWG TOV KaBeTAPA.

9. TomoBEeTACTE Tov KaBeThpa Eavd oTn ouokevagoia. H
EEWTEPIKN CUOKEUAOIA UTTOPEL VA XPNOIOTIOINOEL Kat

WG UYLEWN Kal SlakplTikh Bnkn andppung. Anoppilite
mm)\)\n)\a (ox TOTIKO[ KAVOVIOHOL EVOEXETAL Va

Bladepe

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ

XPNOILOTIOGTE HOVO TO SIAAUMA OPOU TTOU EUTIEPLEXETAL
oTn cUOKEUAoia yla va EVEPYOTIOIACETE TNV udpddIAn
£TUDAVELQ TOU KABETAPA. AEV ETUTPETIETAL VQ TOTIOBETE(TE
TOV KABETAPA TIPLV ATIG T XPAON TOU, TAVW OE XAPTi
Udaoua ylati Ta UMKA auta amoppodouv TNV udpodiAn
emuddvela.
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2797 Do not use if package

N ®

Keep away from
direct sunlight

Sterile barrier
Barriere stérile
steriilne barjaar
Bariera sterila

Medical device
Dispositif médical
Meditsiiniseade
Dispozitiv medical

Barreira estéril Dispositivo médico

Consult instructions  Single Sterilized by . o N )
for use use irradiation Saefingarinnsigli Laekningataeki
Dpayuoc latpotexvoloyikd
anooteipwong POV
UK/CA/AU Ootamatu valu, traumastimptomi véi infektsiooni

DESCRIPTION OF THE PRODUCT

Single use, hydrophilic urinary catheter

with salt solution for activation.

MATERIAL

Hydrophilic coated urinary catheter. Polyolefinbased
elastomer (POBE) with PVP coating. Sachet with NaCl
and water. Not manufactured with PVC, Phthalates and
latex.

INDICATIONS FOR USE

For short and long term bladder management with
intermittent urinary catheterization.

PATIENT POPULATION

Female users, adults, adolescents and children.
WARNINGS AND PRECAUTIONS

For single use only.

Once used the surface coating will deteriorate

and is no longer sterile.

Reuse may lead to discomfort, urethral damage

or infection.

Do not use a product if the sterile packaging is

broken or damaged.

Urinary catheterization therapy is associated with an
increased risk of urethral bleeding,

trauma and/or infection.

LoFric catheters are for prescription use only.

Follow instructions and advice from your healthcare
professional.

Contact your prescriber if you experience difficulties.
ADVERSE REACTIONS

Common adverse reactions (>1/100) related to
catheterization therapy includes urethral damage and
urinary tract infection.

If unexpected discomfort, sign of trauma or infection
occurs, discontinue use and consult your prescriber.
Any serious adverse reaction occurring when using the
catheter should be reported to the manufacturer and your
local health authority.

PACKAGE AND STORAGE

Store in their package in a dry place, at room temperature.
Use before expiry date on package.
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Sonde urinaire hydrophile a usage unique avec solution
saline pour activation.

MATERIEL )

Sonde urinaire avec revétement hydrophile. Elastomére
a base de polyoléfine (POBE) avec revétement en PVP.
Sachet contenant du chlorure de sodium (NaCl) et de
I'eau.

INDICATIONS

Pour la prise en charge de la vessie a court et a long
terme par sondage urinaire intermittent.

POPULATION DE PATIENTS

Pour adultes, adolescents et enfants de sexe féminin.
MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS

Produit a usage unique.

Lorsque la sonde a été utilisée, son revétement de surface
est détérioré et la sonde n'est plus stérile.

Une réutilisation peut entrainer une géne, des lésions
urétrales ou des infections.

Ne pas utiliser un produit dont 'emballage stérile est
ouvert ou endommageé.

Le traitement par sondage urinaire intermittent est
associé a un risque accru de saignements et traumatismes
urétraux et/ou d'infections urinaires.

Les sondes LoFric sont délivrées sur ordonnance médicale
uniquement.

Suivez les instructions et I'avis de votre professionnel de
santé.

Contactez votre médecin si vous rencontrez des
difficultés.

EFFETS INDESIRABLES

Les effets indésirables fréquents (> 1/100) liés au
traitement par sondage urinaire intermittent sont les
traumatismes urétraux et les infections urinaires.

En cas de géne inhabituelle ou de signe de traumatisme
ou d'infection, cessez d'utiliser la sonde et consultez votre
médecin.

Tout effet indésirable grave lié a I'utilisation de la sonde
doit étre signalé au fabricant et a votre autorité sanitaire
locale.

CONDITIONNEMENT ET STOCKAGE

A conserver dans I'emballage, dans un endroit sec et a
température ambiante.

A utiliser avant la date de péremption figurant sur
I'emballage.
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TOOTE KIRJELDUS

Uhekordselt kasutatav htdrofiilse

kattega kusepdiekateeter, aktiveerimise soolalahusega.
MATERJAL

Hudrofiilse kattega kuseteede kateeter. Poltolefiinil
pdhinev elastomeer (POBE), PVP-kattega.

Kott NaCl ja veega.

NAIDUSTUSED

LUhi- ja pikaajaliseks pdiehoolduseks kusepdie vahelduva
kateteriseerimisega.

PATSIENDID

Naised, taiskasvanud, noorukid ja lapsed.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

Ainult thekordseks kasutamiseks.

Parast kasutamist on kateetri pinna omadused halvenenud
ja see pole enam steriilne.

Korduv kasutamine voib pdhjustada valu, kusiti vigastusi
voi infektsiooni.

Toodet mitte kasutada, kui selle steriilne pakend on katki
voi kahjustatud.

Kusepdie katetriseerimisega kaasneb suurenenud oht
verejooksu-, trauma- ja/véi infektsiooni tekkeks.

LoFric kateetreid voib kasutada ainult arsti ettekirjutusel.
Jargige professionaalse tervishoiutéétaja juhiseid ja
néuandeid. Kui seadme kasutamisel esineb raskusi, votke
thendust selle valjakirjutanud arstiga.

KORVALTOIMED

Kusepdie kateteriseerimise peamised kérvaltoimed
(>1/100) on kusiti vigastus ja urotrakti infektsioon

AUSTRALIA:
Australian sponsor: Dentsply Sirona Pty Ltd,
11-21 Gilby Road, Mount Waverley VIC 3149

esinemisel katkestage kasutamine ja konsulteerige
seadme valjakirjutanud arstiga.

Kateetri kasutamisel esinevatest tosistest kérvaltoimetest
tuleb alati teatada tootjale ja kohalikule tervishoiu
jarelevalveasutusele.

PAKEND JA HOIUSTAMINE

Pakendit hoiustada kuivas kohas toatemperatuuril.
Kasutada enne pakendile margitud aegumistéhtaega.
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Cateter urinar hidrofil, de unica folosinta,

cu solutie salina pentru activare.

MATERIAL

Cateter urinar cu invelis hidrofil. Elastomer pe baza de
poliolefind (POBE) cu invelis PVP. Saculet cu NaCl si apa.
INDICATII DE UTILIZARE

Pentru drenarea vezicii urinare pe termen scurt si lung
prin cateterizare urinara intermitenta.

POPULATIE DE PACIENTI

Femei, adulti, adolescenti si copii.

AVERTISMENTE $I PRECAUTII

Numai pentru unica folosinta.

Odata folosit, invelisul de la suprafata se deterioreaza
si nu mai este steril.

Reutilizarea poate duce la disconfort, leziuni uretrale
sau infectii.

Nu utilizati un produs daca ambalajul steril este rupt sau
deteriorat.

Terapia prin cateterizare urinara este asociata unui risc
crescut de sangerare uretrald, trauma si/sau infectie
uretrald.

Cateterele LoFric sunt destinate exclusiv utilizarii pe
baza de prescriptie medicala.

Urmati instructiunile si sfaturile cadrului medical
specializat dumneavoastra.

Contactati medicul prescriptor daca intampinati
dificultati.

REACTII ADVERSE

Reactiile adverse raportate uzual (>1/100) legate de
terapia prin cateterizare urinara includ leziunile uretrale
si infectia tractului urinar.

Daca apare stare de disconfort in mod neasteptat, daca
survin semne de trauma sau infectii, intrerupeti utilizarea
si consultati medicul prescriptor.

Orice reactie adversa grava care apare atunci cand se
utilizeaza cateterul trebuie raportata producatorului

si autoritatii sanitare locale.

AMBALARE $I DEPOZITARE

Pastrati in ambalajul propriu, intr-un loc uscat,

la temperatura camerei.

Utilizati inainte de data de expirare de pe ambalaj.
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DESCRICAO DO PRODUTO

Cateter urinario hidrofilico de uso tnico com solucao
salina para ativacao.

MATERIAL

Cateter urinario hidrofilico revestido. Elastémero a base
de poliolefinas (POBE) com revestimento de PVP.
Saché com NaCl e agua

Néo é fabricado com PVC, ftalatos ou latex.
INDICACOES DE USO

Para o controle da bexiga a curto e longo prazo com
cateterismo urindrio intermitente. Para mulheres,
adolescentes e criancas.

AVISOS E PRECAUCOES

N&o ha contraindicagdes conhecidas para os

cateteres LoFric.

Apenas para uso Unico. Depois de utilizado,

o revestimento da superficie se deteriorara e o cateter
ndo estara mais esterilizado. A reutilizacdo pode causar
desconforto, dano uretral ou infec¢do. Nao use o produto
se a embalagem esteéril estiver violada ou danificada.
A terapia de cateterismo urinario est4 associada a um
risco elevado de sangramento, trauma e/ou

infeccdo uretral.

Os cateteres LoFric exigem prescricdo médica. Siga as
instrucdes e os conselhos do seu profissional de saude.
Entre em contato com seu médico se tiver dificuldades.
REACOES ADVERSAS

As reacbes adversas comuns (>1/100) relacionadas a
terapia decateterismo incluem dano uretral e infeccao
do trato urinario. Se houver desconforto inesperado,
sinal de trauma ou infec¢éo, interrompa o uso e consulte
seu médico. Qualquer reacdo adversa grave que ocorra
durante o uso do cateter precisa ser comunicada

ao fabricante e a autoridade de saude local.
EMBALAGEM E ARMAZENAMENTO

30 cateteres de uso unico, esterilizados por irradiagdo.
Guarde na prépria embalagem em local seco,

a temperatura ambiente, até 25 °C

Use antes da data de validade na embalagem.
PROIBIDO REPROCESSAR

Modelos comerciais:

LoFric Sense Nelaton 15cm:

CHO8 (4160885), CH10 (4161085),

CH12 (4161285), CH14 (4161485).

Importado por: DENTSPLY Industria e Comércio Ltda.
Rua José Francisco de Souza, 1926 - Pirassununga-SP
CEP 13633-412 www.dentsply.com.br

SAC: 0800 7712226 Fone: (11) 3046-2222

CNPJ 31.116.239/0001-55 - Industria Brasileira
Responsavel Técnico: Luiz Carlos Crepaldi

- CRQ-SP: 04208396

Registro ANVISA n2 80196880298
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VORULYSING

Einnota aftéppunarpvagleggur med saltvatnslausn sem
virkjar vatnsfaelna yfirbordshudun pvagleggsins.

EFNI

Aftdppunarpvagleggur med vatnsfeelna yfirbordshudun.
Polyolefin-based elastomer (POBE) med PVC hudun.
Poki med saltvatnslausn.

ABENDINGAR UM NOTKUN

Adstod vid blodrutaemingu til lengri eda skemmri tima
med notkun aftéppunarpvagleggs.

OTHER MARKETS:

[ e/ ]
(& Toema™ ]

Manufacturing date

- ol Reos,

Use by date Manufacturer For prescription

use only

SJUKLINGAPYDI

Konur, fullordnir, unglingar og bérn.

VARNADARORD OG VARUDARREGLUR

Eingdngu einnota.

Eftir notkun skemmist yfirbordshidunin og
aftéppunarpvagleggurinn er ekki lengur daudhreinsadur.
Endurtekin notkun getur valdid 6paegindum, skada eda
sykingu i pvagras.

Notid ekki aftoppunarpvaglegginn ef umbudirnar hafa
verid opnadar eda ef paer eru skemmdar.

Blodrutaeming med aftéppunarpvaglegg hefur i for med
sér aukna haettu a blaedingu, dverkum og/eda sykingu i
pvagras.

LoFric-aftéppunarpvagleggir eru eingéngu aetladir til
notkunar gegn avisun.

Fylgid leidbeiningum og radleggingum
heilbrigdisstarfsfolks.

Ef vandamal koma upp skal hafa samband vid laekninn/
hjukrunarfreeding sem avisadi aftoppunarpvagleggnum.
AUKAVERKANIR

Algengar aukaverkanir (>1/100) sem tengjast uppsetningu
aftéppunarpvagleggja eru m.a. skemmdir & pvagras og
pvagfaerasykingar.

Haettid notkun og hafi® samband vid laekninn/
hjukrunarfraeding sem avisadi aftéppunarpvagleggnum
ef vart verdur vid évaent 6paegindi, merki um averka eda
sykingar.

Tilkynna skal til framleidanda og heilbrigdisyfirvalda um
allar alvarlegar aukaverkanir sem fram koma vié notkun
aftéppunarpvagleggsins.

UMBUBIR OG GEYMSLA

Geymid i umbudum & purrum stad vid stofuhita.

Notid fyrir fyrningardagsetninguna sem fram kemur &
umbuidunum.
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MEPITPA®H MPOIONTOX

Y3podihog KaBeTHPag oupodOXoU KUOTNG Wiag XpRong
HE BLaAupa GUGLOAOYIKOU 0pOoU yLa TNV EVEPYOTIOINGN
NG UdPOPIANG eTihAVELQG.

YAIKO

KaBeTpag oupodoxou KUOTNG e USPOBIAN ETtKAAUYN.
A6 ehactopepr) oAuoAedivn (POBE) pe emikaiuyn
PVP. EW3kn Brkn pe dtaAhupa opou (NaCl kat vepd).
ENAEIZEIZ TIA XPHZH

Ma Bpaxumpobeoun kal pakpompdBeoun dlaxeipion tng
0UpPodOXOU KUOTNG HE SLaAEiTovTa KABETNPLACHO.
NAHOYZIMOZ AZOENQN

Xpnon yia evAMKEG, ebnBoug kat tadid.
MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MPODYAAZEIX

To mpoidv eival piag xpriong.

MeTd tn xprion, xavovtal ot IBGTNTEG TNG USPODIANG
£TIKAAUUNG Kal TO TTPOIOV TIAUEL Va VAl ATTOCTELPWHEVO.
H emnavaxpnouomnoinon Urnopei va odnynoet oe
Buodopia, TPAURATIOHS TNG 0UPHBEAG f AolMWEN.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TOV KABETHPA EAV N ATIOCTEIPWHEVN
OUOKEUAOIa €XEL OTIACEL I} UTIOOTEL dBoPA.

H Bepaneia pe KABETNPLACKOS TNG 0UPOBOXOU KUOTNG
ouvdEETaL LE AUENUEVO KivOUVO apoppayiag g
oupABPAg, TPAUUATIONS f/Kat AOIMWEN.

OL kaBeTtnpeg LoFric mpoopiZovtal yia xprion povo
Katomy cuvtayoypdadnong.

AKOAOUBNOTE TIG 03NYiEG KAl CUMBOUAEG TOU
enayyeAuartia vysiag oag.

EQv QvTILETWTZETE SBUOKOEG, ETUKOWWVACTE ME TO
ylatpd oag.

ANEMIOYMHTEZ ENEPFEIEZ

OL oUXVEG QVETUBULNTEG EVEPVELEG (>1/100) Ttou
oxeTiCovTal ke Tn Bepareia kaBeTnplacuou Tng
0UpPodOXOU KUOTNG TIEPIAABAVOUV TPAUMATIOUO TNG
oupnBpag Kat oupoAoiLWEN

Edv epdavioTel un avapevopevn evoxAnon, EVOelEn
TPAUMATIONOU i AOIHWENG, SLAKOWYTE TN Xpron Kat
oupBoUAeUTE(TE TO YlIATPO oag.

Omoladnmote coBapr averibupnTn eVEPYELQ TIOU
TIPOKUTITEL KATA TN XPNON Tou KaBeTnpa Ba TpéTel

va avadEPETaL OTOV KATAOKEUAOTH KAl OTNV TOTUKA
UYELOVOUIKN apXTi.

ZYZKEYAZIA KAl ANIOOHKEYZH

®UAACOETAL OTN CUOKEUASIA TOU OE ENPO UEPOG, O
Bepuokpacia dwuatiou,

Na xpnotuoroleital mptv and Tnv nuepounvia ARENG mou
avaypadeTal oTn CUCKEUAOia.
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For further information visit wellspect.com or call Tel: +46 31 376 40 00

For more information please go to www.wellspect.com.au
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